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Sepher Eyob (Job) 
 

Chapter 42 
 

:XN@IE  DEDI-Z@  AEI@  ORIE Job42:1 

:šµ÷‚¾Iµ‡ †́E†́‹-œ¶‚ ƒŸI¹‚ ‘µ”µIµ‡ ‚ 

1. waya`an ‘Yob ‘eth-Yahúwah wayo’mar. 
 

Job42:1 Then Eyob answered JWJY and said, 
 

‹42:1›  Ὑπολαβὼν δὲ Ιωβ λέγει τῷ κυρίῳ  
1 Hypolab
n de I
b legei tŸ kyriŸ  
 And undertaking, Job to YHWH says, 
_____________________________________________________________________________________________ 

:DNFN  JNN  XVAI-@LE  LKEZ  LK-IK  ZRCI 2 

:†́L¹ˆ̧÷ ¡¸L¹÷ š·˜́A¹‹-‚¾�̧‡ �́�EU �¾�-‹¹J ́U¸”µ…́‹ ƒ 

2. yada`’at ki-kol tukal w’lo’-yibatser mim’ak m’zimah. 
 

Job42:2 I know that You can do all things, and that not any purpose is withheld from You. 
 

‹2› Οἶδα ὅτι πάντα δύνασαι, ἀδυνατεῖ δέ σοι οὐθέν.   
2 Oida hoti panta dynasai, adynatei de soi outhen.   
 I know that in all things you are able, is powerless and to you nothing.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  IZCBD  OKL  ZRC  ILA  DVR  MILRN  DF  IN 3 

:RC@  @LE  IPNN  ZE@LTP  OIA@  @LE 

‹¹U¸…µB¹† ‘·�́� œµ”´… ‹¹�̧A †́ ·̃” �‹¹�̧”µ÷ †¶ˆ ‹¹÷ „ 

:”´…·‚ ‚¾�¸‡ ‹¹M¶L¹÷ œŸ‚́�̧–¹’ ‘‹¹ƒ´‚ ‚¾�¸‡ 
3. mi zeh ma`’lim `etsah b’li da`ath laken higad’ti  
w’lo’ ‘abin niph’la’oth mimeni w’lo’ ‘eda`. 
 

Job42:3 Who is this that hides counsel without knowledge?  Therefore I have declared  

that which I did not understand, things too wonderful for me, which I did not know. 
 

‹3› τίς γάρ ἐστιν ὁ κρύπτων σε βουλήν; φειδόµενος δὲ ῥηµάτων  
καὶ σὲ οἴεται κρύπτειν;  τίς δὲ ἀναγγελεῖ µοι ἃ οὐκ ᾔδειν,  
µεγάλα καὶ θαυµαστὰ ἃ οὐκ ἠπιστάµην;   
3 tis gar estin ho krypt
n se boul�n? pheidomenos de hr�mat
n  
 For who is the one hiding you counsel, and sparing words,  

kai se oietai kryptein? tis de anaggelei moi ha ouk ÿdein,  
 and you imagine to hide?  And who announces to me things which I knew not, 

megala kai thaumasta ha ouk �pistam�n?   
 great and wonderful, things which I had no knowledge?  
_____________________________________________________________________________________________ 

:IPRICEDE  JL@Y@  XAC@  IKP@E  @P-RNY 4 

:‹¹’·”‹¹…Ÿ†̧‡ ¡¸�́‚̧(¶‚ š·Aµ…¼‚ ‹¹�¾’́‚̧‡ ‚́’-”µ÷̧( … 

4. sh’ma`-na’ w’anoki ‘adaber ‘esh’al’ak w’hodi`eni. 
 

Job42:4 Hear, I beseech you, and I shall speak; I shall ask You, and You instruct me. 
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‹4› ἄκουσον δέ µου, κύριε, ἵνα κἀγὼ λαλήσω· ἐρωτήσω δέ σε, σὺ δέ µε δίδαξον.   
4 akouson de mou, kyrie, hina kag
 lal�s
;  
 But hear me, O YHWH! for I also shall speak.   

er
t�s
 de se, sy de me didaxon.   
 And I shall ask you, and you teach me!  
_____________________________________________________________________________________________ 

:JZ@X  IPIR  DZRE  JIZRNY  OF@-RNYL 5 

:¡¸œ´‚́š ‹¹’‹·” †´Uµ”¸‡ ¡‹¹U¸”µ÷̧( ‘¶ˆ¾‚-”µ÷·(̧� † 

5. l’shema`-‘ozen sh’ma`’tiak w’`atah `eyni ra’ath’ak. 
 

Job42:5 I have heard of You by the hearing of the ear; but now my eye sees You; 
 

‹5› ἀκοὴν µὲν ὠτὸς ἤκουόν σου τὸ πρότερον, νυνὶ δὲ ὁ ὀφθαλµός µου ἑόρακέν σε·   
5 ako�n men 
tos �kouon sou to proteron, nyni de ho ophthalmos mou heoraken se;   
            Hearing indeed in my ear, I heard of you formerly; but now my eye sees you.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:XT@E  XTR-LR  IZNGPE  Q@N@  OK-LR 6 

– :š¶–·‚́‡ š́–´”-�µ” ‹¹U¸÷µ‰¹’̧‡ “µ‚̧÷¶‚ ‘·J-�µ” ‡ 

6. `al-ken ‘em’as w’nicham’ti `al-`aphar wa’epher. 
 

Job42:6 Therefore I retract, and I repent in dust and ashes.  
 

‹6› διὸ ἐφαύλισα ἐµαυτὸν καὶ ἐτάκην,  ἥγηµαι δὲ ἐµαυτὸν γῆν καὶ σποδόν.   
6 dio ephaulisa emauton kai etak�n,  
 Therefore I treated as worthless myself, and I was melted away; 

h�g�mai de emauton g�n kai spodon.   
 and I esteem myself earth and ashes. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  AEI@-L@  DL@D  MIXACD-Z@  DEDI  XAC  XG@  IDIE 7 

  JA  IT@  DXG  IPNIZD  FTIL@-L@  DEDI  XN@IE 
:AEI@  ICARK  DPEKP  IL@  MZXAC  @L  IK  JIRX  IPYAE 

 ƒŸI¹‚-�¶‚ †¶K·‚́† �‹¹š´ƒ¸Cµ†-œ¶‚ †́E†́‹ š¶A¹C šµ‰µ‚ ‹¹†̧‹µ‡ ˆ 

¡¸ƒ ‹¹Pµ‚ †´š́‰ ‹¹’́÷‹·Uµ† µ̂–‹¹�½‚-�¶‚ †́E†´‹ š¶÷‚¾Iµ‡ 
:ƒŸI¹‚ ‹¹Çƒµ”̧J †́’Ÿ�̧’ ‹µ�·‚ �¶U¸šµA¹… ‚¾� ‹¹J ¡‹¶”·š ‹·’̧(¹ƒE 

7. way’hi ‘achar diber Yahúwah ‘eth-had’barim ha’eleh ‘el-‘Yob  
wayo’mer Yahúwah ‘el-‘Eliphaz haTeymani charah ‘api b’ak  
ubish’ney re`eyak ki lo’ dibar’tem ‘elay n’konah k’`ab’di ‘Yob. 
 

Job42:7 It came about after JWJY had spoken these words to Eyob, that JWJY said  

to Eliphaz the Teymanite, My wrath is kindled against you and against your two friends,  

because you have not spoken of Me what is right as My servant Eyob has. 
 

‹7› Ἐγένετο δὲ µετὰ τὸ λαλῆσαι τὸν κύριον πάντα τὰ ῥήµα  τα ταῦτα τῷ Ιωβ  
εἶπεν ὁ κύριος Ελιφας τῷ Θαιµανίτῃ Ἥµαρτες σὺ καὶ οἱ δύο φίλοι σου·   
οὐ γὰρ ἐλαλήσατε ἐνώπιόν µου ἀληθὲς οὐδὲν  ὥσπερ ὁ θεράπων µου Ιωβ.   
7 Egeneto de meta to lal�sai ton kyrion panta ta hr�ma ta tauta tŸ I
b  
 And it came to pass after the speaking YHWH all these words to Job, 

eipen ho kyrios Eliphas tŸ Thaimanitÿ H�martes sy kai hoi duo philoi sou;   
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 said YHWH to Eliphaz the Temanite, You sinned and two friends your, 

ou gar elal�sate en
pion mou al�thes ouden h
sper ho therap
n mou I
b.   
 not for you spoke before me true anything, as my attendant Job. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  ICAR-L@  EKLE  MILI@  DRAYE  MIXT-DRAY  MKL-EGW  DZRE 8 

MKILR  LLTZI  ICAR  AEI@E  MKCRA  DLER  MZILRDE  AEI@ 
DLAP  MKNR  ZEYR  IZLAL  @Y@  EIPT-M@  IK   

:AEI@  ICARK  DPEKP  IL@  MZXAC  @L  IK   

‹¹Çƒµ”-�¶‚ E�̧�E �‹¹�‹·‚ †´”̧ƒ¹(̧‡ �‹¹š́–-†́”¸ƒ¹( �¶�´�-E‰̧™ †´Uµ”̧‡ ‰ 

�¶�‹·�¼” �·KµP¸œ¹‹ ‹¹Çƒµ” ƒŸI¹‚̧‡ �¶�¸…µ”µA †́�Ÿ” �¶œ‹¹�¼”µ†̧‡ ƒŸI¹‚ 
†́�´ƒ̧’ �¶�´L¹” œŸā¼” ‹¹U¸�¹ƒ¸� ‚́W¶‚ ‡‹́’́P-�¹‚ ‹¹J  

:ƒŸI¹‚ ‹¹Çƒµ”̧J †́’Ÿ�̧’ ‹µ�·‚ �¶U¸šµA¹… ‚¾� ‹¹J  
8. w’`atah q’chu-lakem shib’`ah-pharim w’shib’`ah ‘eylim ul’ku ‘el-`ab’di ‘Yob  
w’ha`alithem `olah ba`ad’kem w’Yob `ab’di yith’palel `aleykem  
ki ‘im-panayu ‘esa’ l’bil’ti `asoth `imakem n’balah  
ki lo’ dibar’tem ‘elay n’konah k’`ab’di ‘Yob. 
 

Job42:8 Now therefore, take for yourselves seven bulls and seven rams,  

and go to My servant Eyob, and offer up a burnt offering for yourselves,  

and My servant Eyob shall pray for you.  For surely I shall accept his face  

so that I may not do with you according to your folly,  

because you have not spoken of Me what is right, as My servant Eyob has. 
 

‹8› νῦν δὲ λάβετε ἑπτὰ µόσχους καὶ ἑπτὰ κριοὺς  
καὶ πορεύθητε πρὸς τὸν θεράποντά µου Ιωβ,  
καὶ ποιήσει κάρπωσιν περὶ ὑµῶν· Ιωβ δὲ ὁ θεράπων µου εὔξεται περὶ ὑµῶν,  
ὅτι εἰ µὴ πρόσωπον αὐτοῦ λήµψοµαι· εἰ µὴ γὰρ δι’ αὐτόν, ἀπώλεσα ἂν ὑµᾶς·   
οὐ γὰρ ἐλαλήσατε ἀληθὲς κατὰ τοῦ θεράποντός µου Ιωβ.  -- 
8 nyn de labete hepta moschous kai hepta krious  
 And now, take seven calves, and seven rams, 

kai poreuth�te pros ton theraponta mou I
b, kai poi�sei karp
sin peri hym
n; 
 and go to my attendant Job!  and he shall offer a yield offering for you.   

I
b de ho therap
n mou euxetai peri hym
n, hoti ei m� pros
pon autou l�mpsomai; 
 And my attendant Job shall pray for you, for in no way of his face shall I receive, 

ei m� gar dií auton, ap
lesa an hymas;   
 for but on account of him I would have destroyed you. 

ou gar elal�sate al�thes kata tou therapontos mou I
b.  -- 
 not For you did speak true concerning my attendant Job. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  IZNRPD  XTV  IGEYD  CCLAE  IPNIZD  FTIL@  EKLIE 9 

:AEI@  IPT-Z@  DEDI  @YIE  DEDI  MDIL@  XAC  XY@K  EYRIE 

 ‹¹œ´÷¼”µMµ† šµ–¾˜ ‹¹‰EVµ† …µÇ�¹ƒE ‹¹’́÷‹·Uµ† µ̂–‹¹�½‚ E�̧�·Iµ‡ Š 

:ƒŸI¹‚ ‹·’̧P-œ¶‚ †´E†́‹ ‚́W¹Iµ‡ †́E†́‹ �¶†‹·�¼‚ š¶A¹C š¶(¼‚µJ Eā¼”µIµ‡ 
9. wayel’ku ‘Eliphaz haTeymani uBil’dad haShuchi Tsophar haNa`amathi  
waya`asu ka’asher diber ‘aleyhem Yahúwah wayisa’ Yahúwah ‘eth-p’ney ‘Yob. 
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Job42:9 So Eliphaz the Teymanite and Bildad the Shuchite and Tsophar the Naamathite  

went and did as JWJY commanded them; and JWJY accepted the face of Eyob. 
 

‹9› ἐπορεύθη δὲ Ελιφας ὁ Θαιµανίτης καὶ Βαλδαδ ὁ Σαυχίτης  
καὶ Σωφαρ ὁ Μιναῖος καὶ ἐποίησαν καθὼς συνέταξεν αὐτοῖς ὁ κύριος,  
καὶ ἔλυσεν τὴν ἁµαρτίαν αὐτοῖς διὰ Ιωβ.   
9 eporeuth� de Eliphas ho Thaimanit�s kai Baldad ho Sauchit�s  
 And they went – Eliphaz the Temanite, and Baldad the Shuhite, 

kai S
phar ho Minaios kai epoi�san kath
s synetaxen autois ho kyrios, 
 and Sophar the Minean.  And they went as ordered them YHWH, 

kai elysen t�n hamartian autois dia I
b.   
 and he dismissed their sin because of Job. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  EDRX  CRA  ELLTZDA  AEI@  ZIAY-Z@  AY  DEDIE 10 

:DPYNL  AEI@L  XY@-LK-Z@  DEDI  SQIE 

E†·”·š …µ”̧A Ÿ�̧�µP¸œ¹†̧A ƒŸI¹‚ œ‹¹ƒ̧(-œ¶‚ ƒ´( †´‡†‹µ‡ ‹ 

:†¶’̧(¹÷¸� ƒŸI¹‚̧� š¶(¼‚-�́J-œ¶‚ †´E†́‹ •¶“¾Iµ‡  
10. waYahúwah shab ‘eth-sh’bith ‘Yob b’hith’pal’lo b’`ad re`ehu  
wayoseph Yahúwah ‘eth-kal-‘asher l’Yob l’mish’neh. 
 

Job42:10 JWJY restored the fortunes of Eyob when he prayed for his friends,  

and JWJY increased all that Eyob had twofold. 
 

‹10› ὁ δὲ κύριος ηὔξησεν τὸν Ιωβ·  εὐξαµένου δὲ αὐτοῦ  
καὶ περὶ τῶν φίλων αὐτοῦ ἀφῆκεν αὐ τοῖς τὴν ἁµαρτίαν·   
ἔδωκεν δὲ ὁ κύριος διπλᾶ ὅσα ἦν ἔµπροσθεν Ιωβ εἰς διπλα σιασµόν.   
10 ho de kyrios �ux�sen ton I
b;  euxamenou de autou 
 And YHWH increased Job.  making a vow And of his 

kai peri t
n phil
n autou aph�ken au tois t�n hamartian;  
 and because of being his friends he forgave to them the sin.  

ed
ken de ho kyrios dipla hosa �n emprosthen I
b eis dipla siasmon.   
 gave And YHWH double, as much as was Job’s before, by doubling.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  EIZIG@-LKE  EIG@-LK  EIL@  E@AIE 11 

  EL  ECPIE  EZIAA  MGL  ENR  ELK@IE  MIPTL  EIRCI-LKE 
  EILR  DEDI  @IAD-XY@  DRXD-LK  LR  EZ@  ENGPIE 
:CG@  ADF  MFP  YI@E  ZG@  DHIYW  YI@  EL-EPZIE 

 ‡‹́œ¾‹¸‰µ‚-�́�¸‡ ‡‹́‰¶‚-�́J ‡‹́�·‚ E‚¾ƒ´Iµ‡ ‚‹ 

 Ÿ� E…º’́Iµ‡ Ÿœ‹·ƒ¸A �¶‰¶� ŸL¹” E�̧�‚¾Iµ‡ �‹¹’́–¸� ‡‹́”¸…¾‹-�́�̧‡ 
 ‡‹́�´” †́E†́‹ ‚‹¹ƒ·†-š¶(¼‚ †́”´š´†-�́J �µ” Ÿœ¾‚ E÷¼‰µ’̧‹µ‡ 
“ :…́‰¶‚ ƒ´†́ˆ �¶ ¶̂’ (‹¹‚̧‡ œ´‰¶‚ †´Š‹¹ā̧™ (‹¹‚ Ÿ�-E’̧U¹Iµ‡ 

11. wayabo’u ‘elayu kal-‘echayu w’kal-‘ach’yothayu w’kal-yod’`ayu l’phanim  
wayo’k’lu `imo lechem b’beytho wayanudu lo way’nachamu ‘otho `al kal-hara`ah  
‘asher-hebi’ Yahúwah `alayu wayit’nu-lo ‘ish q’sitah ‘echath  
w’ish nezem zahab ‘echad. 
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Job42:11 Then all his brothers and all his sisters and all who had known him  

before came to him, and they ate bread with him in his house; and they consoled him  

and comforted him for all the adversities that JWJY had brought on him.   

And every man gave him one piece of money, and every man a ring of gold. 
 

‹11› ἤκουσαν δὲ πάντες οἱ ἀδελφοὶ αὐτοῦ καὶ αἱ ἀδελφαὶ αὐτοῦ πάντα  
τὰ συµβεβηκότα αὐτῷκαὶ ἦλθον πρὸς αὐτὸν καὶ πάντες ὅσοι ᾔδεισαν αὐτὸν  
ἐκ πρώτου·  φαγόντες δὲ καὶ πιόντες παρ’ αὐτῷ παρεκάλεσαν αὐτόν,  
καὶ ἐθαύµασαν ἐπὶ πᾶσιν, οἷς ἐπήγαγεν αὐτῷ ὁ κύριος·   
ἔδωκεν δὲ αὐτῷ ἕκαστος ἀµνάδα µίαν καὶ τετράδραχµον χρυσοῦν ἄσηµον.   
11 �kousan de pantes hoi adelphoi autou kai hai adelphai autou  
 heard And all his brothers and his sisters 

panta ta symbeb�kota autŸ  kai �lthon pros auton  
 all the things coming to pass to him. And came to him 

kai pantes hosoi ÿdeisan auton ek pr
tou;   
 even all as many as knew him at first.  

phagontes de kai piontes parí autŸ parekalesan auton,  
 And eating and drinking with him, they comforted him. 

kai ethaumasan epi pasin, hois ep�gagen autŸ ho kyrios;   
 And they wondered upon all which brought upon him YHWH. 

ed
ken de autŸ hekastos amnada mian  
 they gave And to him each ewe-lamb one, 

kai tetradrachmon chry soun as�mon.   
 and a four-drachma gold piece of unmarked.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  EZY@XN  AEI@  ZIXG@-Z@  JXA  DEDIE 12 

  MILNB  MITL@  ZYYE  O@V  SL@  XYR  DRAX@  EL-IDIE 
:ZEPEZ@  SL@E  XWA  CNV-SL@E 

Ÿœ¹(‚·š·÷ ƒŸI¹‚ œ‹¹š¼‰µ‚-œ¶‚ ¢µš·A †́‡†‹µ‡ ƒ‹ 

�‹¹Kµ÷̧B �‹¹–´�¼‚ œ¶(·(̧‡ ‘‚¾˜ •¶�¶‚ š´ā́” †́”´A¸šµ‚ Ÿ�-‹¹†̧‹µ‡ 
:œŸ’Ÿœ¼‚ •¶�¶‚̧‡ š́™´A …¶÷¶˜-•¶�¶‚̧‡ 

12. waYahúwah berak ‘eth-‘acharith ‘Yob mere’shitho way’hi-lo ‘ar’ba`ah `asar ‘eleph 
tso’n w’shesheth ‘alaphim g’malim w’eleph-tsemed baqar w’eleph ‘athonoth. 
 

Job42:12 JWJY blessed the latter end of Eyob more than his beginning;  

and he had fourteen thousand sheep and six thousand camels and a thousand yoke of oxen  

and a thousand female donkeys. 
 

‹12› ὁ δὲ κύριος εὐλόγησεν τὰ ἔσχατα Ιωβ ἢ τὰ ἔµπροσθεν·   
ἦν δὲ τὰ κτήνη αὐτοῦ πρόβατα µύρια τετρακισχίλια,  
κάµηλοι ἑξακισχίλιαι, ζεύγη βοῶν χίλια, ὄνοι θήλειαι νοµάδες χίλιαι.   
12 ho de kyrios eulog�sen ta eschata I
b � ta emprosthen;   
 And YHWH blessed the latter end of Job than the former. 

�n de ta kt�n� autou probata myria tetrakischilia,  
 was And cattle his  – sheep ten thousand four thousand, 

kam�loi hexakischiliai, zeug� bo
n chilia,  
 camels six thousand, teams of oxen a thousand, 
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onoi th�leiai nomades chiliai.   
 donkey female grazing a thousand. 
_____________________________________________________________________________________________ 

:ZEPA  YELYE  MIPA  DPRAY  EL-IDIE 13 

:œŸ’́A (Ÿ�́(̧‡ �‹¹’́ƒ †́’́”¸ƒ¹( Ÿ�-‹¹†̧‹µ‡ „‹ 

13. way’hi-lo shib’`anah banim w’shalosh banoth. 
 

Job42:13 He had seven sons and three daughters. 
 

‹13› γεννῶνται δὲ αὐτῷ υἱοὶ ἑπτὰ καὶ θυγατέρες τρεῖς·   
13 genn
ntai de autŸ huioi hepta kai thygateres treis;   
 And there were born to him sons seven and daughters three.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  DRIVW  ZIPYD  MYE  DNINI  ZG@D-MY  @XWIE 14 

:JETD  OXW  ZIYILYD  MYE 

†́”‹¹˜̧™ œ‹¹’·Vµ† �·(̧‡ †́÷‹¹÷¸‹ œµ‰µ‚́†-�·( ‚́š¸™¹Iµ‡ …‹ 

:¢EPµ† ‘¶š¶™ œ‹¹(‹¹�̧Vµ† �·(̧‡ 
14. wayiq’ra’ shem-ha’achath Ymimah w’shem hashenith Q’tsi`ah  
w’shem hash’lishith Qeren happuk. 
 

Job42:14 He called the name of the first, Yemimah, and the name of the second, Qetsiah,  

and the name of the third Qeren-happuk. 
 

‹14› καὶ ἐκάλεσεν τὴν µὲν πρώτην Ἡµέραν,  
τὴν δὲ δευτέραν Κασίαν, τὴν δὲ τρίτην Ἀµαλθείας κέρας·   
14 kai ekalesen t�n men pr
t�n H�meran,  
 And he called the first, Day 

t�n de deuteran Kasian, t�n de trit�n Amaltheias keras;   
 and the second, Keziah, and the third, Amalthaia’s Horn.  
_____________________________________________________________________________________________  

  UX@D-LKA  AEI@  ZEPAK  ZETI  MIYP  @VNP  @LE 15 

:MDIG@  JEZA  DLGP  MDIA@  MDL  OZIE 

—¶š´‚́†-�́�̧A ƒŸI¹‚ œŸ’̧ƒ¹J œŸ–́‹ �‹¹(́’ ‚́˜̧÷¹’ ‚¾�¸‡ ‡Š 

“ :�¶†‹·‰¼‚ ¢Ÿœ¸A †́�¼‰µ’ �¶†‹¹ƒ¼‚ �¶†́� ‘·U¹Iµ‡ 
15. w’lo’ nim’tsa’ nashim yaphoth kib’noth ‘Yob b’kal-ha’arets  
wayiten lahem ‘abihem nachalah b’thok ‘acheyhem. 
 

Job42:15 In all the land no women were found so fair as Eyob’s daughters;  

and their father gave them inheritance among their brothers. 
 

‹15› καὶ οὐχ εὑρέθησαν κατὰ τὰς θυγατέρας Ιωβ βελτίους αὐτῶν ἐν τῇ ὑπ’ οὐρανόν·   
ἔδωκεν δὲ αὐταῖς ὁ πατὴρ κληρονοµίαν ἐν τοῖς ἀδελφοῖς.   
15 kai ouch heureth�san kata tas thygateras I
b beltious aut
n  
 And there were not found according to the daughters of Job better than they  

en tÿ hypí ouranon; ed
ken de autais ho pat�r kl�ronomian  
 among the places under heaven.  gave And to them their father an inheritance 

en tois adelphois.   
 among the brethren. 



                         HaMiqraot/The Scriptures – Chetubim/Writings Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust  –  page      7

_____________________________________________________________________________________________ 

  DPY  MIRAX@E  D@N  Z@F-IXG@  AEI@  IGIE 16 

:ZEXC  DRAX@  EIPA  IPA-Z@E  EIPA-Z@  @XIE 

†́’́( �‹¹”´A¸šµ‚̧‡ †́‚·÷ œ‚¾ˆ-‹·š¼‰µ‚ ƒŸI¹‚ ‹¹‰̧‹µ‡ ˆŠ 

:œŸš¾C †́”´A̧šµ‚ ‡‹´’́ƒ ‹·’̧A-œ¶‚̧‡ ‡‹́’́A-œ¶‚ ‚̧šµIµ‡  
16. way’chi ‘Yob ‘acharey-zo’th me’ah w’ar’ba`im shanah  
wayar’  ‘eth-banayu w’eth-b’ney banayu ‘ar’ba`ah doroth. 
 

Job42:16 After this, Eyob lived an hundred and forty years,  

and saw his sons and his sons’ sons, four generations. 
 

‹16› ἔζησεν δὲ Ιωβ µετὰ τὴν πληγὴν ἔτη ἑκατὸν ἑβδοµήκοντα,  
τὰ δὲ πάντα ἔζησεν ἔτη διακόσια τεσσαράκοντα·   
καὶ εἶδεν Ιωβ τοὺς υἱοὺς αὐτοῦ καὶ τοὺς υἱοὺς τῶν υἱῶν αὐτοῦ τετάρτην γενεάν·   
16 ez�sen de I
b meta t�n pl�g�n et� hekaton hebdom�konta,  
 lived And Job after the calamity years a hundred forty. 

ta de panta ez�sen et� diakosia tessarakonta;   
 all the years he lived were two hundred and forty. 

kai eiden I
b tous huious autou kai tous huious t
n hui
n autou tetart�n genean;   
 And Job saw his sons, and the sons of his sons, to the fourth generation.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:MINI  RAYE  OWF  AEI@  ZNIE 17 

:�‹¹÷́‹ ”µƒ¸āE ‘·™´ˆ ƒŸI¹‚ œ´÷´Iµ‡ ˆ‹ 

17. wayamath ‘Yob zaqen us’ba` yamim. 
 

Job42:17 And Eyob died, being old and full of days.  
 

‹17› καὶ ἐτελεύτησεν Ιωβ πρεσβύτερος καὶ πλήρης ἡµερῶν.    

17 kai eteleut�sen I
b presbyteros kai pl�r�s h�mer
n.   
 And Job came to an end an old man and full of days. 
 

‹17›a γέγραπται δὲ αὐτὸν πάλιν ἀναστήσεσθαι µεθ’ ὧν ὁ κύριος ἀνίστησιν.   
175 gegraptai de auton palin anast�sesthai methí h
n ho kyrios anist�sin.   
 and it is written that he shall rise again with those whom YHWH raises up. 
 

‹17›b Οὗτος ἑρµηνεύεται ἐκ τῆς Συριακῆς βίβλου  
ἐν µὲν γῇ κατοικῶν τῇ Αυσίτιδι ἐπὶ τοῖς ὁρίοις τῆς Ιδου µαίας καὶ Ἀραβίας,  
προϋπῆρχεν δὲ αὐτῷ ὄνοµα Ιωβαβ·   
176 Houtos herm�neuetai ek t�s Syriak�s biblou  
 This man is described in the Syriac book  

en men gÿ katoik
n tÿ Ausitidi epi tois horiois t�s Idou maias kai Arabias,  
 as living in the land of Ausis, on the borders of Idumea and Arabia: 

proup�rchen de autŸ onoma I
bab;   
and his name before was Jobab;   

 

‹17›c λαβὼν δὲ γυναῖκα Ἀράβισσαν γεννᾷ υἱόν, ᾧ ὄνοµα Εννων,  
ἦν δὲ αὐτὸς πατρὸς µὲν Ζαρε, τῶν Ησαυ υἱῶν υἱός, µητρὸς  δὲ Βοσορρας,  
ὥστε εἶναι αὐτὸν πέµπτον ἀπὸ Αβρααµ.   
177 lab
n de gynaika Arabissan genna8 huion, hŸ onoma Enn
n,  
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 and having taken an Arabian wife, he begot a son whose name was Ennon. 

�n de autos patros men Zare,  
 And he himself was the son of his father Zare, 

t
n :sau hui
n huios, m�tros de Bosorras,  
 one of the sons of Esau, and of his mother Bosorrha, 

h
ste einai auton pempton apo Abraam.   
           so that he was the fifth from Abraam.  
 

‹17›d καὶ οὗτοι οἱ βασιλεῖς οἱ βασιλεύσαντες ἐν Εδωµ, ἧς καὶ αὐ τὸς ἦρξεν χώρας·   
πρῶτος Βαλακ ὁ τοῦ Βεωρ, καὶ ὄνοµα τῇ πόλει αὐτοῦ ∆εν ναβα·   
µετὰ δὲ Βαλακ Ιωβαβ ὁ καλούµενος Ιωβ·   
µετὰ δὲ τοῦτον Ασοµ ὁ ὑπάρχων ἡγεµὼν ἐκ τῆς Θαιµανίτι δος χώρας·   
µετὰ δὲ τοῦτον Αδαδ υἱὸς Βαραδ ὁ ἐκκόψας Μαδιαµ ἐν τῷ  
πεδίῳ Μωαβ, καὶ ὄνοµα τῇ πόλει αὐτοῦ Γεθθαιµ.   
17; kai houtoi hoi basileis hoi basileusantes en Ed
m, h�s kai au tos �rxen ch
ras;   
 And these were the kings who reigned in Edom, which country he also ruled over:  

pr
tos Balak ho tou Be
r, kai onoma tÿ polei autou Den naba;   
 first, Balac, the son of Beor, and the name of his city was Dennaba:  

meta de Balak I
bab ho kaloumenos I
b;   
 but after Balac, Jobab, who is called Job,  

meta de touton Asom ho hyparch
n h�gem
n ek t�s Thaimaniti dos ch
ras;   
 and after him Asom, who was governor out of the country of Thaeman:  

meta de touton Adad huios Barad ho ekkopsas Madiam en tŸ pediŸ M
ab, 
 and after him Adad, the son of Barad, who destroyed Madiam in the plain of Moab;  

kai onoma tÿ polei autou Geththaim.   
 and the name of his city was Gethaim.  
 

‹17›e οἱ δὲ ἐλθόντες πρὸς αὐτὸν φίλοι· Ελιφας τῶν Ησαυ υἱῶν Θαιµανων βασιλεύς,  
Βαλδαδ ὁ Σαυχαίων τύραννος, Σωφαρ ὁ Μιναίων βασιλεύς.   
17> hoi de elthontes pros auton philoi;  
 And his friends who came to him were  

Eliphas t
n :sau hui
n Thaiman
n basileus,  
 Eliphaz, of the children of Esau, king of the Thaemanites,  

Baldad ho Sauchai
n tyrannos, S
phar ho Minai
n basileus.   
 Baldad sovereign the Sauchaeans, Sophar king of the Minaeans. 
 


